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Le Grand Pretre et La Sagesse face
1lıvre dQ‘’'Isaıe retour de A Cara

Bernard y

Le Lanı Pretre et le 1ıvre d’Isaıe
ans des publıcatıons anteriıeures OUS montre quUeE que 1’on

designe habıtuellement 9 Lle "+roisieme Isaıe", correspond La redactıon
Tınale de 1’ensemble du 13 V e: OUuUS souligne 1’ımportance Ö” Fa 60-6?
ans pPprocessus,  e propose de Or ans 1e ersoNNagde de 617 Lle Lan
Pretre responsable VeSC S  c  eursSs, Or E E de L1a constıtutıon de
ense! de l’oeuvre'‘'.

Les redacteurs fınaux ONtT ınsıste SUu les perspectives de salu Toutefois
continuıte VeC l’experience du rTetrtour de L OX1i}. 1ıls ONtT renonce L1a

possıbılıte de salut POUL l1e peuple d’'Isra@el ans SO ensemble. L’iınter.ıeur
meme de communaute post-exilique, les ennemıs de Yahve doivent SUub1ır Leur
chätıment et seuls euxXxX quı & cConvertıssent obtıendront Le salut E -
15b-20°®2, perspectıve (D\  T e reprise 1Is ans 1’ıntroductı.on
L’ensemble du 1 1 V1r®@e due au redacteurs finaux>, C 1,19-20.27-28,.

ans 1La premiere partiıe de 1’'oeuvre les auteurs postexiliques ONt
ıntrodu.it des perspectıves de salut PDPOUL Israel de dıverses manıeres.

Les Ooracles CONLre Les Nations, et plus partıculiıerement u X COnNtre

Babylone et. Edom, ONTtT objet de detourner Le chätiment contre Les
"Natıons" Out preparant retournement faveur d’Isra@81®*.
perspective prıs appuı Su L1a Liberatıon "mıraculeuse" de Jerusalem
7TOI>- ont Le recit relevant des "+radıtiıons SUu. 1saıe" ete ıntrodulilt ans
1’ensemble de 1’oeuvre Pa 1es redacteurs finaux®. Des perspectives plus
diırectes de salut POUL 1a montagne de 10N Oont ete ıntroduı.ıtes Parl exemple

'B. SUr 1 dent.4+r8 du er SoNNage d‘’‘1saze 645 1; Trans S 192 —
B, r Isaıe 34-35. Le chätıment d’Edom et des natıons, salut POUL

10nNn. Contrıbution lLlL’etude de redactıiıion du lıvre d’Isaile, Z7.AW 102, 1990
396-404.,. B, Ilsaıe ans 1a redactıon du LlLıvre d’Isaıe, ZAW 104, 1992,
52-66. B, 7 Isaie 1a tradıtıon isalıenne, 4 1992, 340-349.

‘<B. / Detournement de La veENgEaAaNCE du Seıgneur contre dom et LlLes
Natıons 1sa 53,1-6, ZAÄAW 102 1990, 105-108.

Isaie K 54-57.

*Isaie 34—-35 B. 7 Isaıe 13,1-14,23 ans La tradıtion litteraire
du 1Lıvre Q*Isaije et ans La tradition des Oracles CONtLre l1es Natıons, ORO 76
Freıburg Schweiz/Göttingen 1988, B, Le moı / prophetique de 1L’oracle
cContre Babylone d’'’Isaıe XXI,1-10;, 9 1986, 70-84,

°Isaie Ad=35 402

>R - / Isaıe 4,28-32 et Les tradıtıons SUu. Isale, dQ'’'‘'1isa2:ıe 36-—-39 et
Isaıe 20,1-6, 1991; 9’7-98,



2,1- 4,2-6/. OUuUS consıderons qQUuUe L’iınsertiıon de C® perspectives de

salut ans Le PrOotOo Isaıe correspondent ul reponse sacerdotale du retour

de 1E probleme de La durete des tradıtıons LSaıennes l’egard
Q '‘1esra81l.

On relevera que les perspectives nouvelles apportees Pa lLes redacteurs
fınaux du LlLiıvre d’‘Isaie SONT souvent presentees oppositıon au esperances
1iee 1:a royaute davıdique. L’alliance d’Is a Z S’oppose de

557359 Ou Davıd joue roöle important, et 1’a7jout de 2,24-25 pretend
antıcıper roöle declınant lignee avıdıque retour de l’exil®.

La Sagesse et Le lıvre A* TEnı e
ans cet artıcle OQUuSs voulons montrer qu au retour de 1l’exıl, face

durete du 1Lıvre d’Isale, conception de perspectives nouvelles de salut
es pPas l1imiıtees l’alternatıve entre le Sacerdoce et L1a Royaute. Les

auteurs de Sagesse ONt propose Leurs PrLrOoOPpPIeS solutıons.
ans artıcle NRT!9 OUuS montre queE Pr apportait des

solutıons e& termes de unTl:(Sagesse qul possibilite
d’adequatıon entre ıleu et 1’homme, L1ä LsS ınsıstalı: Su La
transcendance Dieu. ans le eme  a emps, Dar rapport Is 40 , Pr LlLes
nobles 1es prınces voyaıent L1Leur statut rehabilite ans L1a eSu.re QOu 1ls
accueuıllaı.ıent la Sagesse.

Ör . Sagesse tou)jours partıe 1 .ıee VeSCcC La fonction royale, ’une

facon plus generale VeOC L’exercıiıice des responsabilıtes, a Le couple de
termes nbwn/hkm E: Gn ä 133  7 L

EN Pr e& recourant la Sagesse Royale aıs aussı Creatrice, OnC

presente depuis tou)jours aupres de s  Dieu, Lles auteurs de Sagesse pouvalent
S‘opposer au pretentions sacerdotales quıl B 225 sSs’attrıbualent sprıt
et La Parole de Yahve.  ä

OUuUS allons VO1LlLr que Les solutıons apportees termes de 5Sagesse, aU.

dıffıcultes de La conduıte humaıne face La Tanscendance de Dieu, telles

qu’elles ont presentees ans le 1Lıvre d’Isale, lLlLimıtent pas Pr et.
1L1s

'B. Michee 4;,1=-5;, Isaıe 5 et les redacteurs f 1Naux du lıvre
d’Isailie, Z AW 105;; 1993, 98-10 B, Isaıe 4,2-6 ans la redactıon du
lLıvre d’Isale, paraıtre ans HPR.

/ L’Allıance VeC M  \ et 1’0oppo: ıon entre l1es liıgnees ro
les et sacerdotales epoque PeCLISES, paralıtre ans Yrans.

>B. L  O61 de S  Y  MN. ans 1L.ıvre d’Isalie, BN 5 1991, 22—-24,

' °B. osse, La creation Proverbes z 12-3l Isaıe 40,12-24, NRT 115
1993 186-193. Our les relatıons entre Pr et Is VOLlL DPar exemple w  —
(touj)jours partiıcıpe poel) Pr 615 SE O L 40,23, tro1is autres attestatıons
bibliques; hwg L1s A0 223 BT 22 4A Pas d’autre attestatıon bıblı-
qQUES » D’autre part hqq  3 Pr B 15427529 31,;5+, Ffaıt le 1ıen entre l’actıon
creatrice de Dieu et l’actıon de uverner des prınces, valorısant aınsı lLeur
röle Opposıtion 1is Ur 22=23,



L et Pr 41=-6

Aınsı chapıtre du 1Lıvre d’Isaie fıgure d’abord un'| parabole, Ddpl-=-
quı exprıme le faıt que malgre les efforts de Yahve, Israel n’ayant pPas
repondu L’'attente de celuı-cı devra tre detru:it. La suıte du chapıtre un Ou
s  on TOUVvVve plusıiıeurs reprıses le theme de la vigne s’en pren! ensuıte

partiıculierement 1l’incapacite des dırıgeants, premiers responsables de
l’echec!!.

Ous allons VOLlLr que& de meme Pr apportalıt des solutıons 1 4Ö
termes de Sagesse, Pr 9,1-6 Ffaıt de meme fonctıon des problemes evoques

7R
Certes — Pr 9,1- .} Seräa plus recherche Lle salut du peuple ans SO

ensemnm. OIMMe Ls 5,1-7. Le salut SIa reserve euX qu1ı entendent

1’appel de 1a Sagesse Oopposiıtıon celuı de Dame Folıe mr Pr 9.,13=-18:;
Maıs ela correspond aussı faıt qu en 18 59,15b-20 L18 Le salut est

reserve eScuX quı cConvertissent.
Le rapprochement entre 9,1-6 et le 1Liıvre dQ’‘Isaıe est dejä suggere par

Pr 9,5-6a  S "Venez, angez de NO pain, buvez du vın 778l prepare! Quittez
nıaıserıe et OUuUS VvVıvrez".
ela OUuSs renvoıe 1’appel festın de Yahve Ls 55,1-3a'®, quı
termiıne (41= Pr par la vıe. Le rapprochement est SeNCOTEe

suggere parl Sı 5i 258 FEa OuUuvert L1a bouche DPOUL parler: achetez-la ans

argent."
Ous ull!| allusıon claıre ]’appel d’Is S
En quı 1es rapports entre Pr 9,1- et doıt d’abord

relever Is S D =22 "Malheur D/ C} qul Ont (Akmym) lLeurs PLIODIES
VeuUuX et S’estıment ıntellıgents nbnym). Malheur euX quıl ont. des heros

laDPOULC boiıre 1Stwt) du vın e des champions POUL melanger (LmsXk)
boısson (Skr)"

La prıse CcCompte de PasSSagdge par Pr 9,1- ans Lla contiınuite des

developpements Su. Sagesse Rovale de Pr surprendra Pas 1 1 2O tıiıent

COompte du aıt qu’ıl refere avan' out 4112 COomMmportements des dirigeants'>.
De plus le theme de L’alteration leur ]ugement par boisson est

Claırement reprıs reference Pr Pr 31,4-5: TL convıent PasS Au

ro1s, Lemuel, 41 CONvıent PasSs au. rOoO1SsS boire du Vın nı au  S nobles

znym d’aımer la boisson Skr) de craınte qu en buvant 3 1: n’oublıent

qu1ı est grave et faussent la Caus  a de OUuUSsS les pauvres”" d  ®

(participe poel uniıquement ) le: Pr B5 15 31,4+; autres attestatıons

bibliques seulement.

E/ Isaiıah 1-3 WRBC 2 Waco exas 1985, D 5 soulıgne les
1ıens Te Ls 5,1-7 suıte du chapitre.

'2B, LANG, Trau Weısheit, Dusseldorf 19:#5; 128.

87 .D . 2 H, WILDBERGER, Jesaja, BKA' X/1, Neukirchen-Vluvyn1965, 193. particulierement les emplois de etr bwn.



tracer, ecrire, decreter: S A S DE,Aqq verbe) Graverl,„,
(voiır ote 10)

Pr 9 L1a Sagesse est designee Par Le erme hÄmwt , C‘ orme, de

plurıel femının abstraılit, tre are  14 ose bıen pluriel masculın <

Z hkmym aveCc connotatıon negatıve du contexte).
5Sagesse iınvıte les Oommes festın Ou elle el le-meme "melange
C vın (yynh)" (9,2), et elle ınvıte boıre celui-cı "buvez (wStw)

du vın (byyn) quE an  — melange mSXKty)" 9 D3 euxX quı acceptent CcCe

invıtatiıion accederont voıe de l]’ıiıntellıgence (Dy. (9,6).
Ainsı Pr 9,1- presente OoOMIMMe un solutıon apportee l’incapacite,

relevee Ls 5,21-22 POUIL Lles Oommes qu1i declarent de Leur PrOPIE

chef, d’agır COrrectement.

La Sagesse est, elle, apable de melanger boısson verıtable Ont

benefıcıeront euxX qu1ı acCcceptent C' invıtatiıon. Aıinsı Out OmIMmMe Pr B
OUuSs trOoOuvons Pr 9,1-6 des solutıons apportees termes de Sagesse
probleme de l’incapacite de 1 ’ homme regard de transcendance de Dıeu,
telle qu’elle est presentee ans Le livre d’Isaı:e. Ainsı Pr et 9,1-6
restaurent la dignıte de 1’ho\l ans esure A accueılle Sagesse.
L’ homme peut aınsı partıcıper Lla transcendance dıvıne mıse valeur ans

le 1lıvre d’'isaije.
Ön relevera queE Le hkmwt Sagesse) de SI S’oppose =zxa58 hkmym sages)

<  1Is Z OIM le gQ‘Wwt (majeste Dieu, Oorme feminıne) de 931 S  ose
\ (orgueılleux, pluriel masculın) de DPs 94,2, les iıntroductıons C

euxXx PSaumeSsS etant dependantes Q 1 e 59,15b-20’®, logıque duquel
conforme l’appel de Sagesse de Pr 9,1-6 opposiıtion l’appel Dame

Fol:e. Ainsı La majeste de La Sagesse regard de Tfausse Sagesse des

ommes, est mMmıLıse valeur selon 1e mMmSeme orocede grammatıcale, que la majeste
de ıl%$1eu tTace de L1a fausse grandeur des Oommes W  j 94,2.

relevera Le verbe ms k (melanger) dehors de . F et 52
SI rencontre ans La Bıble qu’‘en Ig 19,14 et PsS 102102
En Is peut 6N COOL® relever l1es efrfforts du proprietaire POUL vıgne
52 ”"Au mılıeu a 1: batıt (wybn) unl!| COUT.; ıl FEa3ı Jla meme

presso1ır".
En Pr G La Sagesse est presentee OMmMmMe faısant des efforts semblables POUXL

preparation de SO festın. Cependant conformement LSsS 59 . 155 Is 1I
Le benefice de celuı-cı CONCeerNnNnerä plus La toöotalıte d’Israel, esperance
representee Dr J maılıs unıquement euXx qu1ı repondent SO invıtatıon.

9 W Sagesse bäatı (Dnth) maıson, lle taillee (hsbh) es

Sept colonnes

'*L’emploi de Pr HE est rapprocher de celuı de D Les euX seuls
autres emplois ibliıques e rencontrent Pr 24,7 et PsS 49,4.

‘BB. Les iıntroductions des Psaumes 93—-94 er Isaıe 59,15b-20,
paraiıtre ans La ZAW.



Le verbe hsb  FEn (taıller) e& rencontre Pas par aılleurs ans le Lıvre des
Proverbes'’®,

conclusion, OUS VOYONNS qu’en Pr 9,1- CC 8, des solutıons
termes de Sagesse Oont apportees, des problemes presentes Par Le Lıvre

d’Isaile, portant SU. l’ıncapacıte de 1 ’ Nnomme agır COrrectement. ans l1es

p concernes du 1Lıvre d’Isale, l’incapacite de L’ Nhomme formait
contraste VecC la TansCendancCce de Dıeu. Aınsı 1a S5Sagesse apparaıt OM& ur

alternatıve au reponses sacerdotales de salut apportees Pa les redacteurs

de 1’ensemble du 1lıvre A TEnı e. De poınt de VU! La Sagesse reprend, face

allıance sacerdotale, le röle efaıllant de la royaute retour de

l’exıl, royaute VOC u lle tou)]ours des relatıons privilegiees.

'Sasb: gal accompli HT: S } Is d B Os S, seules
autres attestations biıbliques. Our Le L.vre d’‘'Isaiıe gal inaccomplı Is
10,153 273162 yal: iIs S Hpa 1Is 5:1:79;


